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СПЕЦИАЛЬНОЕ ЗАСЕДАНИЕ ПОСТОЯННОГО СОВЕТА 
(1547-е пленарное заседание) 

 
 
1. Дата: вторник, 30 декабря 2025 года 
 

Открытие:  11 час. 30 мин. 
Закрытие:  12 час. 15 мин. 

 
 
2. Председатель: г-жа М. Неувонен 
 
 
3. Обсуждавшиеся вопросы – Заявления – Принятые решения/документы: 
 

Пункт 1 повестки дня: РЕШЕНИЕ О ПРОДЛЕНИИ СРОКА ДЕЙСТВИЯ 
МАНДАТА ПРИСУТСТВИЯ ОБСЕ В АЛБАНИИ 

 
Председатель 

 
Решение. Постоянный совет принял Решение № 1516 (PC.DEC/1516) 
о продлении срока действия мандата Присутствия ОБСЕ в Албании; 
текст Решения прилагается к настоящему журналу. 

 
Соединенные Штаты Америки (интерпретирующее заявление, 
см. Добавление к Решению) 

 
Пункт 2 повестки дня: РЕШЕНИЕ О ПРОДЛЕНИИ СРОКА ДЕЙСТВИЯ 

МАНДАТА МИССИИ ОБСЕ В БОСНИИ И 
ГЕРЦЕГОВИНЕ 

 
Председатель 

 
Решение. Постоянный совет принял Решение № 1517 (PC.DEC/1517) 
о продлении срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Боснии и 
Герцеговине; текст Решения прилагается к настоящему журналу. 

 
Соединенные Штаты Америки (интерпретирующее заявление, 
см. Добавление к Решению) 
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Пункт 3 повестки дня: РЕШЕНИЕ О ПРОДЛЕНИИ СРОКА ДЕЙСТВИЯ 
МАНДАТА МИССИИ ОБСЕ В ЧЕРНОГОРИИ 

 
Председатель 

 
Решение. Постоянный совет принял Решение № 1518 (PC.DEC/1518) 
о продлении срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Черногории; текст 
Решения прилагается к настоящему журналу. 

 
Соединенные Штаты Америки (интерпретирующее заявление, 
см. Добавление к Решению) 

 
Пункт 4 повестки дня: РЕШЕНИЕ О ПРОДЛЕНИИ СРОКА ДЕЙСТВИЯ 

МАНДАТА МИССИИ ОБСЕ В СКОПЬЕ 
 

Председатель 
 

Решение. Постоянный совет принял Решение № 1519 (PC.DEC/1519) 
о продлении срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Скопье; текст 
Решения прилагается к настоящему журналу. 

 
Соединенные Штаты Америки (интерпретирующее заявление, 
см. Добавление к Решению) 

 
Пункт 5 повестки дня: РЕШЕНИЕ О ПРОДЛЕНИИ СРОКА ДЕЙСТВИЯ 

МАНДАТА МИССИИ ОБСЕ В СЕРБИИ 
 

Председатель 
 

Решение. Постоянный совет принял Решение № 1520 (PC.DEC/1520) 
о продлении срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Сербии; текст 
Решения прилагается к настоящему журналу. 

 
Соединенные Штаты Америки (интерпретирующее заявление, 
см. Добавление к Решению) 

 
Пункт 6 повестки дня: РЕШЕНИЕ О ПРОДЛЕНИИ СРОКА ДЕЙСТВИЯ 

МАНДАТА ОФИСА ПРОГРАММ ОБСЕ В 
АСТАНЕ 

 
Председатель 

 
Решение. Постоянный совет принял Решение № 1521 (PC.DEC/1521) 
о продлении срока действия мандата Офиса программ ОБСЕ в Астане; 
текст Решения прилагается к настоящему журналу. 

 
Соединенные Штаты Америки (интерпретирующее заявление, 
см. Добавление 1 к Решению), Казахстан (интерпретирующее заявление, 
см. Добавление 2 к Решению) 
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Пункт 7 повестки дня: РЕШЕНИЕ О ПРОДЛЕНИИ СРОКА ДЕЙСТВИЯ 
МАНДАТА ПРОГРАММНОГО ОФИСА ОБСЕ 
В БИШКЕКЕ 

 
Председатель 

 
Решение. Постоянный совет принял Решение № 1522 (PC.DEC/1522) 
о продлении срока действия мандата Программного офиса ОБСЕ 
в Бишкеке; текст Решения прилагается к настоящему журналу. 

 
Соединенные Штаты Америки (интерпретирующее заявление, 
см. Добавление к Решению) 

 
Пункт 8 повестки дня: РЕШЕНИЕ О ПРОДЛЕНИИ СРОКА ДЕЙСТВИЯ 

МАНДАТА ПРОГРАММНОГО ОФИСА ОБСЕ 
В ДУШАНБЕ 

 
Председатель 

 
Решение. Постоянный совет принял Решение № 1523 (PC.DEC/1523) 
о продлении срока действия мандата Программного офиса ОБСЕ 
в Душанбе; текст Решения прилагается к настоящему журналу. 

 
Соединенные Штаты Америки (интерпретирующее заявление, 
см. Добавление к Решению) 

 
Пункт 9 повестки дня: РЕШЕНИЕ О ПРОДЛЕНИИ СРОКА ДЕЙСТВИЯ 

МАНДАТА КООРДИНАТОРА ПРОЕКТОВ ОБСЕ 
В УЗБЕКИСТАНЕ 

 
Председатель 

 
Решение. Постоянный совет принял Решение № 1524 (PC.DEC/1524) 
о продлении срока действия мандата Координатора проектов ОБСЕ 
в Узбекистане; текст Решения прилагается к настоящему журналу. 

 
Соединенные Штаты Америки (интерпретирующее заявление, 
см. Добавление к Решению) 

 
Пункт 10 повестки дня: РЕШЕНИЕ О ПРОДЛЕНИИ СРОКА ДЕЙСТВИЯ 

МАНДАТА МИССИИ ОБСЕ В МОЛДОВЕ 
 

Председатель 
 

Решение. Постоянный совет принял Решение № 1525 (PC.DEC/1525) 
о продлении срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Молдове; текст 
Решения прилагается к настоящему журналу. 
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Российская Федерация (интерпретирующее заявление, см. Добавление 1 
к Решению), Молдова (интерпретирующее заявление, см. Добавление 2 
к Решению), Дания – Европейский союз (присоединились Албания, 
Андорра, Босния и Герцеговина, Грузия, Исландия, Лихтенштейн, 
Молдова, Норвегия, Сан-Марино, Северная Македония, Сербия, Украина 
и Черногория ) (интерпретирующее заявление, см. Добавление 3 к 
Решению), Соединенные Штаты Америки (интерпретирующее 
заявление, см. Добавление 4 к Решению), Канада (интерпретирующее 
заявление, см. Добавление 5 к Решению), Соединенное Королевство 
(интерпретирующее заявление, см. Добавление 6 к Решению), 
Швейцария (интерпретирующее заявление, см. Добавление 7 к Решению) 

 
Пункт 11 повестки дня: ОБЗОР ТЕКУЩИХ ВОПРОСОВ 

 
Выступлений не было. 

 
Пункт 12 повестки дня: ПРОЧИЕ ВОПРОСЫ 

 
а) Объявление о принятии Советом министров решения о сроках и месте 

проведения следующей встречи Совета министров ОБСЕ: Председатель 
 

Председатель проинформировал Постоянный совет о том, что 
Действующий председатель в своем письме от 24 декабря 2025 года 
(см. Приложение 1) объявил о принятии Советом министров 
посредством процедуры молчаливого согласия Решения № 2/25 
(MC.DЕC/2/25) о сроках и месте проведения следующей встречи Совета 
министров ОБСЕ, текст которого прилагается к настоящему журналу. 

 
Российская Федерация (интерпретирующее заявление, см. Добавление 
к Решению) 

 
b) Террористическая атака Вооруженных сил Украины на 

государственную резиденцию Президента Российской Федерации 
в Новгородской области: Российская Федерация (Приложение 2), 
Украина (Приложение 3) 

 
 
4. Следующее заседание: 
 

четверг, 15 января 2026 года, 10 час. 00 мин., Нойерзал и в формате 
видеотелеконференции 
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ПИСЬМО ДЕЙСТВУЮЩЕГО ПРЕДСЕДАТЕЛЯ 
 
 

Хельсинки, 24 декабря 2025 года 
 
 
Уважаемые коллеги, 
 
в качестве Действующего председателя ОБСЕ имею честь проинформировать вас о 
том, что процедура молчаливого согласия с проектом решения Совета министров о 
сроках и месте проведения следующей встречи Совета министров ОБСЕ (MC.DD/1/25) 
в срок, истекавший в среду, 24 декабря 2025 года, в полдень по 
центральноевропейскому времени, прервана не была. 
 
 Ввиду этого Решение вступает в силу с сегодняшнего дня и будет приложено 
к Журналу 33-й встречи Совета министров ОБСЕ и к Журналу следующего заседания 
Постоянного совета. Государствам-участникам, которые намерены воспользоваться 
своим правом должным образом зарегистрировать интерпретирующее заявление или 
официальную оговорку согласно пункту 6 подраздела IV.1(A) Правил процедуры 
ОБСЕ, предлагается сделать это через свои делегации в ОБСЕ на следующем 
заседании Постоянного совета. 
 
 Прошу вас принять уверения в моем самом высоком уважении. 
 
 
[подпись] 
 
 
Элина Валтонен 
Действующий председатель ОБСЕ, 
министр иностранных дел Финляндии 
 
 
 
Министрам иностранных дел 
государств – участников ОБСЕ 
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ЗАЯВЛЕНИЕ 
ДЕЛЕГАЦИИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ 

 
 
Уважаемая Председатель, 
уважаемые коллеги, 
 
ситуация диктует необходимость привлечь ваше внимание к заявлению Министра 
иностранных дел Российской Федерации С. В. Лаврова, сделанное накануне. 
 
 В ночь с 28 на 29 декабря с. г. киевский режим предпринял террористическую 
атаку с использованием 91 ударного беспилотного летательного аппарата дальнего 
действия на государственную резиденцию Президента Российской Федерации в 
Новгородской области. Все беспилотные летательные аппараты уничтожены 
средствами противовоздушной обороны Вооруженных сил Российской Федерации. 
 
 Данных о пострадавших и ущербе от обломков БПЛА не поступало. 
 
 Обращаем внимание на то, что данная акция была совершена в ходе 
интенсивных переговоров между Россией и США по урегулированию украинского 
конфликта. 
 
 Подобные безрассудные действия не останутся без ответа. Объекты для 
ответных ударов и время их нанесения Вооруженными силами России определены. 
 
 При этом мы не намерены выходить из переговорного процесса с 
Соединенными Штатами. Вместе с тем, учитывая окончательное перерождение 
преступного киевского режима, перешедшего к политике государственного 
терроризма, переговорная позиция России будет пересмотрена. 
 
 Кроме того, также необходимо отметить, что в уходящем году Президентом 
В. В. Путиным проведено 17 контактов с американскими представителями. Это 
включает и визит на Аляску, и десять телефонных разговоров с Д. Трампом, и шесть 
встреч с его специальными посланниками. О чем это говорит – выводы можете сделать 
сами. 
 
 В ходе последнего телефонного разговора между лидерами Д. Трамп и 
присутствовавшие при этом разговоре его ключевые советники подробно 
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проинформировали об основных итогах переговоров в Мар-а-Лаго с украинской 
делегацией. 
 
 Владимир Путин обратил внимание своего коллеги на то, что фактически сразу 
же после, как считает американская сторона, успешного переговорного раунда в 
Мар-Лаго киевский режим предпринял указанную террористическую атаку. 
 
 Президент подчеркнул, что российская сторона намерена и далее плотно и 
плодотворно работать с американскими партнерами по поиску путей достижения мира. 
Но, естественно, по целому ряду достигнутых на предыдущем этапе договоренностей и 
наметившихся развязок позиция России будет пересмотрена. Об этом было заявлено 
очень четко. 
 
 С учетом осуществляемого Киевом государственного терроризма российская 
сторона не может поступить иначе. 
 
 Благодарю за внимание. 
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ЗАЯВЛЕНИЕ ДЕЛЕГАЦИИ УКРАИНЫ 
 
 
 В ответ на выступление представителя России позволю себе процитировать 
слова моего министра, который дал четкую оценку таким безосновательным 
обвинениям: 
 

«Российские манипуляции относительно якобы имевшей место “попытки 
нападения на резиденцию Путина” сфабрикованы с единственной целью: 
создать повод и фальшивое оправдание для дальнейших атак России на 
Украину, а также подорвать и блокировать мирный процесс. 

 
Это обычная российская тактика: обвинять другую сторону в том, что ты 
делаешь или планируешь. 
 
Во-первых, Россия уже нанесла удар по зданию украинского правительства в 
этом году. 
 
Во-вторых, Украина наносит удары только по законным военным целям на 
российской территории – в ответ на российские удары по Украине. 
 
В-третьих, Россия является агрессором, а Украина – страной, которая 
подверглась нападению и защищается в соответствии со статьей 51 Устава 
ООН. Нельзя ставить знак равенства между агрессором и страной, которая 
защищается. 
 
Мы призываем весь мир осудить провокационные заявления России, 
направленные на подрыв конструктивного мирного процесса. Украина остается 
верна мирным усилиям под руководством Соединенных Штатов при участии 
европейских партнеров». 
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РЕШЕНИЕ № 2/25 
СРОКИ И МЕСТО ПРОВЕДЕНИЯ СЛЕДУЮЩЕЙ ВСТРЕЧИ 

СОВЕТА МИНИСТРОВ ОБСЕ 
 
 
 Совет министров 
 
 постановляет, что 33‑я встреча Совета министров ОБСЕ состоится в Лугано 
3–4 декабря 2026 года. 
 



 

 

 MC.DEC/2/25 
 24 December 2025 
 Attachment 
  
 RUSSIAN 
 Original: ENGLISH 
 
 

ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Российской Федерации: 
 
 «Присоединившись к консенсусу относительно принятия министерского 
решения о времени и месте проведения следующего СМИД ОБСЕ, Российская 
Федерация исходит из того, что по всем вопросам деятельности ОБСЕ Швейцария 
будет чётко соблюдать мандат Действующего председательства, изложенный в 
министерском решении Порту 2002 года, прежде всего отражать мнение всех 
57 государств-участников, а не продвигать свои национальные и есовские установки. 
 
 Мы даем согласие на данное решение при условии, что будут гарантироваться 
права всех делегаций по полноценное участие в СМИД в Лугано. 
 
 Просьба приложить данное заявление к принятому решению и включить его в 
Журнал дня сегодняшнего специального заседания Постоянного совета». 
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РЕШЕНИЕ № 1516 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ДЕЙСТВИЯ МАНДАТА 

ПРИСУТСТВИЯ ОБСЕ В АЛБАНИИ 
 
 
 Постоянный совет 
 
 постановляет продлить срок действия мандата Присутствия ОБСЕ в Албании до 
31 декабря 2026 года. 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенных Штатов Америки: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Присутствия ОБСЕ в Албании Соединенные Штаты хотели бы 
сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с пунктом 6 
подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Соединенные Штаты выступают за структурные реформы, в том числе за 
оптимизацию размера полевых миссий, с тем чтобы ОБСЕ вновь сосредоточилась на 
своем основном мандате – содействии миру, предотвращении войн и повышении 
благополучия. Мы рассчитываем на реальные, серьезные изменения и призываем всех 
делегатов присоединиться к нам в деле формирования такой ОБСЕ, которая 
соответствовала бы тем ожиданиям, с которыми она была создана в Хельсинки, и была 
бы готова выполнять обязанности, актуальные в нынешнем столетии, т. е. ОБСЕ, в 
полной мере способной содействовать миру, стабильности и процветанию. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого интерпретирующего 
заявления к Решению и Журналу заседания.  
 
 Благодарю за внимание». 
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РЕШЕНИЕ № 1517 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ДЕЙСТВИЯ МАНДАТА 

МИССИИ ОБСЕ В БОСНИИ И ГЕРЦЕГОВИНЕ 
 
 
 Постоянный совет 
 
 постановляет продлить срок действия мандата Миссии ОБСЕ в Боснии и 
Герцеговине до 31 декабря 2026 года. 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенных Штатов Америки: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Боснии и Герцеговине Соединенные Штаты 
хотели бы сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с пунктом 
6 подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Соединенные Штаты выступают за структурные реформы, в том числе за 
оптимизацию размера полевых миссий, с тем чтобы ОБСЕ вновь сосредоточилась на 
своем основном мандате – содействии миру, предотвращении войн и повышении 
благополучия. Мы рассчитываем на реальные, серьезные изменения и призываем всех 
делегатов присоединиться к нам в деле формирования такой ОБСЕ, которая 
соответствовала бы тем ожиданиям, с которыми она была создана в Хельсинки, и была 
бы готова выполнять обязанности, актуальные в нынешнем столетии, т. е. ОБСЕ, в 
полной мере способной содействовать миру, стабильности и процветанию. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого интерпретирующего 
заявления к Решению и Журналу заседания.  
 
 Благодарю за внимание». 
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РЕШЕНИЕ № 1518 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ДЕЙСТВИЯ МАНДАТА 

МИССИИ ОБСЕ В ЧЕРНОГОРИИ 
 
 
 Постоянный совет 
 
 постановляет продлить срок действия мандата Миссии ОБСЕ в Черногории до 
31 декабря 2026 года. 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенных Штатов Америки: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Черногории Соединенные Штаты хотели бы 
сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с пунктом 6 
подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Соединенные Штаты выступают за структурные реформы, в том числе за 
оптимизацию размера полевых миссий, с тем чтобы ОБСЕ вновь сосредоточилась на 
своем основном мандате – содействии миру, предотвращении войн и повышении 
благополучия. Мы рассчитываем на реальные, серьезные изменения и призываем всех 
делегатов присоединиться к нам в деле формирования такой ОБСЕ, которая 
соответствовала бы тем ожиданиям, с которыми она была создана в Хельсинки, и была 
бы готова выполнять обязанности, актуальные в нынешнем столетии, т. е. ОБСЕ, в 
полной мере способной содействовать миру, стабильности и процветанию. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого интерпретирующего 
заявления к Решению и Журналу заседания.  
 
 Благодарю за внимание». 
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РЕШЕНИЕ № 1519 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ДЕЙСТВИЯ МАНДАТА 

МИССИИ ОБСЕ В СКОПЬЕ 
 
 
 Постоянный совет 
 
 постановляет продлить срок действия мандата Миссии ОБСЕ в Скопье до 
31 декабря 2026 года. 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенных Штатов Америки: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Скопье Соединенные Штаты хотели бы 
сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с пунктом 6 
подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Соединенные Штаты выступают за структурные реформы, в том числе за 
оптимизацию размера полевых миссий, с тем чтобы ОБСЕ вновь сосредоточилась на 
своем основном мандате – содействии миру, предотвращении войн и повышении 
благополучия. Мы рассчитываем на реальные, серьезные изменения и призываем всех 
делегатов присоединиться к нам в деле формирования такой ОБСЕ, которая 
соответствовала бы тем ожиданиям, с которыми она была создана в Хельсинки, и была 
бы готова выполнять обязанности, актуальные в нынешнем столетии, т. е. ОБСЕ, в 
полной мере способной содействовать миру, стабильности и процветанию. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого интерпретирующего 
заявления к Решению и Журналу заседания.  
 
 Благодарю за внимание». 
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РЕШЕНИЕ № 1520 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ДЕЙСТВИЯ МАНДАТА 

МИССИИ ОБСЕ В СЕРБИИ 
 
 
 Постоянный совет 
 
 постановляет продлить срок действия мандата Миссии ОБСЕ в Сербии до 
31 декабря 2026 года. 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенных Штатов Америки: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Сербии Соединенные Штаты хотели бы 
сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с пунктом 6 
подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Соединенные Штаты выступают за структурные реформы, в том числе за 
оптимизацию размера полевых миссий, с тем чтобы ОБСЕ вновь сосредоточилась на 
своем основном мандате – содействии миру, предотвращении войн и повышении 
благополучия. Мы рассчитываем на реальные, серьезные изменения и призываем всех 
делегатов присоединиться к нам в деле формирования такой ОБСЕ, которая 
соответствовала бы тем ожиданиям, с которыми она была создана в Хельсинки, и была 
бы готова выполнять обязанности, актуальные в нынешнем столетии, т. е. ОБСЕ, в 
полной мере способной содействовать миру, стабильности и процветанию. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого интерпретирующего 
заявления к Решению и Журналу заседания.  
 
 Благодарю за внимание». 
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РЕШЕНИЕ № 1521 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ДЕЙСТВИЯ МАНДАТА 

ОФИСА ПРОГРАММ ОБСЕ В АСТАНЕ 
 
 
 Постоянный совет 
 
 постановляет продлить срок действия мандата Офиса программ ОБСЕ в Астане 
до 31 декабря 2026 года. 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенных Штатов Америки: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Офиса программ ОБСЕ в Астане Соединенные Штаты хотели 
бы сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с пунктом 6 
подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Соединенные Штаты выступают за структурные реформы, в том числе за 
оптимизацию размера полевых миссий, с тем чтобы ОБСЕ вновь сосредоточилась на 
своем основном мандате – содействии миру, предотвращении войн и повышении 
благополучия. Мы рассчитываем на реальные, серьезные изменения и призываем всех 
делегатов присоединиться к нам в деле формирования такой ОБСЕ, которая 
соответствовала бы тем ожиданиям, с которыми она была создана в Хельсинки, и была 
бы готова выполнять обязанности, актуальные в нынешнем столетии, т. е. ОБСЕ, в 
полной мере способной содействовать миру, стабильности и процветанию. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого интерпретирующего 
заявления к Решению и Журналу заседания.  
 
 Благодарю за внимание». 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Казахстана: 
 
 «Благодарю Вас, г-жа Председатель. 
 
 В связи с принятием Решения о продлении срока действия мандата Офиса 
программ ОБСЕ в Астане до 31 декабря 2026 года делегация Казахстана хотела бы 
сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с пунктом 6 
раздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ: 
 
 16 декабря Казахстан отметил 34-ю годовщину своей независимости. За 
прошедшие годы наша страна провела масштабные политические, экономические и 
социальные реформы, направленные на построение „Справедливого Казахстана“: 
от модернизации системы государственного управления до повышения уровня 
благосостояния граждан и развития конкурентоспособной, устойчивой национальной 
экономики. 
 
 Эти реформы включают укрепление демократических институтов, расширение 
участия общественности в принятии решений и повышение прозрачности и 
подотчетности государственных органов. Значительные усилия были также 
направлены на диверсификацию экономики, стимулирование инноваций, улучшение 
инвестиционного климата и поддержку предпринимательства. 
 
 На этом фоне полевая миссия ОБСЕ в Казахстане работает уже 26 лет – 
с 1999 года. За этот период она сыграла важную роль в поддержке национальных 
реформ, укреплении институтов гражданского общества, продвижении принципов 
верховенства права и развитии экономического и экологического сотрудничества. 
Благодаря конструктивному взаимодействию с государственными органами и 
последовательной поддержке приоритетов Казахстана, Офис в полной мере выполнил 
свой мандат в национальном контексте и внес значительный вклад в укрепление 
сотрудничества между нашей страной и Организацией. 
 
 В свете этих достижений и с учетом социально-экономического и 
институционального прогресса страны, проведенных комплексных политических и 
демократических реформ, а также растущей роли Казахстана как „средней державы“ 
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и флагмана региональной интеграции, представляется вполне оправданным переход 
к новому формату присутствия ОБСЕ в Казахстане. 
 
 Именно в этом меняющемся контексте с 2017 года Казахстан последовательно 
выступает за преобразование Офиса программ ОБСЕ в Астане в Региональный центр 
ОБСЕ по устойчивой взаимосвязанности для Центральной Азии в качестве 
ориентированного на будущее механизма, способного решать возникающие в области 
экономики и взаимосвязанности проблемы по всему региону ОБСЕ. 
 
 Идея создания Регионального центра ОБСЕ была официально представлена 
делегацией Казахстана в Вене 27 апреля 2018 года в рамках Дней безопасности ОБСЕ 
по теме „Незаменимая работа на местах: расширение помощи, повышение 
узнаваемости и усиление воздействия ОБСЕ“ (SEC.DAYS/6/18 от 30 мая 2018 года). 
 
 В 2019 году Бюро Координатора экономической и экологической деятельности 
ОБСЕ осуществило внебюджетный проект “Технико-экономическое исследование 
вопроса о создании тематических центров/узлов ОБСЕ или ее центров для проведения 
анализа и исследований во втором измерении”. 
 
 В результате при поддержке албанского Председательства было организовано 
три неофициальных совещания для дальнейшего обсуждения и проработки этой 
инициативы (CIO.GAL/89/20 от 19 ноября 2020 года). 
 
 Мы надеемся на конструктивное сотрудничество со швейцарским 
Председательством, Секретариатом и государствами-участниками в следующем году 
в целях реализации этой инициативы. 
 
 При этом мы хотели бы еще раз напомнить о статье 41 Хартии европейской 
безопасности, которая гласит следующее: „Каждой из стран, где ОБСЕ ведет 
деятельность на местах, должно, когда это целесообразно, оказываться содействие 
в развитии собственного потенциала и накоплении знаний и опыта в областях такой 
деятельности. Это способствовало бы эффективной передаче принимающей стране 
вопросов, решаемых в рамках соответствующей деятельности, и тем самым – ее 
завершению“. 
 
 Если в следующем году государства-участники не достигнут консенсуса в 
отношении вышеупомянутой инициативы по преобразованию Офиса программ ОБСЕ 
в Астане в Региональный центр ОБСЕ по устойчивой взаимосвязанности для 
Центральной Азии, Республика Казахстан будет вынуждена принять решение по 
вопросу о его закрытии в 2027 году. 
 
 Кроме того, стоит отметить, что закрытие Офиса программ ОБСЕ в Астане 
позволит уменьшить сводный бюджет ОБСЕ. 
 
 Просим приложить текст этого заявления к Решению и включить его в Журнал 
заседания. 
 
 Благодарю Вас». 
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РЕШЕНИЕ № 1522 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ДЕЙСТВИЯ МАНДАТА 

ПРОГРАММНОГО ОФИСА ОБСЕ В БИШКЕКЕ 
 
 
 Постоянный совет 
 
 постановляет продлить срок действия мандата Программного офиса ОБСЕ 
в Бишкеке до 31 декабря 2026 года. 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенных Штатов Америки: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Программного офиса ОБСЕ в Бишкеке Соединенные Штаты 
хотели бы сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с 
пунктом 6 подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Соединенные Штаты выступают за структурные реформы, в том числе за 
оптимизацию размера полевых миссий, с тем чтобы ОБСЕ вновь сосредоточилась на 
своем основном мандате – содействии миру, предотвращении войн и повышении 
благополучия. Мы рассчитываем на реальные, серьезные изменения и призываем всех 
делегатов присоединиться к нам в деле формирования такой ОБСЕ, которая 
соответствовала бы тем ожиданиям, с которыми она была создана в Хельсинки, и была 
бы готова выполнять обязанности, актуальные в нынешнем столетии, т. е. ОБСЕ, в 
полной мере способной содействовать миру, стабильности и процветанию. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого интерпретирующего 
заявления к Решению и Журналу заседания.  
 
 Благодарю за внимание». 
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РЕШЕНИЕ № 1523 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ДЕЙСТВИЯ МАНДАТА 

ПРОГРАММНОГО ОФИСА ОБСЕ В ДУШАНБЕ 
 
 
 Постоянный совет 
 
 постановляет продлить срок действия мандата Программного офиса ОБСЕ 
в Душанбе до 31 декабря 2026 года. 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенных Штатов Америки: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Программного офиса ОБСЕ в Душанбе Соединенные Штаты 
хотели бы сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с пунктом 
6 подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Соединенные Штаты выступают за структурные реформы, в том числе за 
оптимизацию размера полевых миссий, с тем чтобы ОБСЕ вновь сосредоточилась на 
своем основном мандате – содействии миру, предотвращении войн и повышении 
благополучия. Мы рассчитываем на реальные, серьезные изменения и призываем всех 
делегатов присоединиться к нам в деле формирования такой ОБСЕ, которая 
соответствовала бы тем ожиданиям, с которыми она была создана в Хельсинки, и была 
бы готова выполнять обязанности, актуальные в нынешнем столетии, т. е. ОБСЕ, в 
полной мере способной содействовать миру, стабильности и процветанию. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого интерпретирующего 
заявления к Решению и Журналу заседания. 
 
 Благодарю за внимание». 
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РЕШЕНИЕ № 1524 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ДЕЙСТВИЯ МАНДАТА 

КООРДИНАТОРА ПРОЕКТОВ ОБСЕ В УЗБЕКИСТАНЕ 
 
 
 Постоянный совет 
 
 постановляет продлить срок действия мандата Координатора проектов ОБСЕ 
в Узбекистане до 31 декабря 2026 года. 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенных Штатов Америки: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Координатора проектов ОБСЕ в Узбекистане Соединенные 
Штаты хотели бы сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с 
пунктом 6 подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Соединенные Штаты выступают за структурные реформы, в том числе за 
оптимизацию размера полевых миссий, с тем чтобы ОБСЕ вновь сосредоточилась на 
своем основном мандате – содействии миру, предотвращении войн и повышении 
благополучия. Мы рассчитываем на реальные, серьезные изменения и призываем всех 
делегатов присоединиться к нам в деле формирования такой ОБСЕ, которая 
соответствовала бы тем ожиданиям, с которыми она была создана в Хельсинки, и была 
бы готова выполнять обязанности, актуальные в нынешнем столетии, т. е. ОБСЕ, в 
полной мере способной содействовать миру, стабильности и процветанию. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого интерпретирующего 
заявления к Решению и Журналу заседания. 
 
 Благодарю за внимание». 
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РЕШЕНИЕ № 1525 
ПРОДЛЕНИЕ СРОКА ДЕЙСТВИЯ МАНДАТА 

МИССИИ ОБСЕ В МОЛДОВЕ 
 
 
 Постоянный совет 
 
 постановляет продлить срок действия мандата Миссии ОБСЕ в Молдове до 
30 июня 2026 года. 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Российской Федерации: 
 
 «Присоединившись к консенсусу в отношении решения Постоянного совета 
„О продлении мандата Миссии ОБСЕ в Молдове“ до 30 июня 2026 года, Российская 
Федерация исходит из того, что её деятельность впредь будет осуществляться в полном 
соответствии с согласованными задачами. 
 
 Рассчитываем, что полевое присутствие использует все имеющиеся ресурсы и 
потенциал для содействия возобновлению полноценной работы переговорного 
формата «5+2», являющегося безальтернативной площадкой для выработки 
параметров долгосрочного и всеобъемлющего политического урегулирования 
конфликта в Приднестровье. Ожидаем жёсткой и бескомпромиссной реакции 
руководства Миссии на любые попытки поставить под сомнение востребованность 
данного формата. 
 
 Одновременно хотели бы подчеркнуть неприемлемость использования Миссии 
ОБСЕ в Молдове для решения узкополитических задач, выходящих за рамки 
согласованного мандата. Прежде всего речь идёт о задействовании полевого 
присутствия в реализации евроинтеграционной повестки Кишинёва, а также 
вмешательстве в деятельность развёрнутой в Приднестровье Оперативной группы 
российских войск. 
 
 Выполнение вышеупомянутых условий будет иметь определяющее значение 
при принятии Российской Федерацией решения о судьбе Миссии по истечению её 
мандата 30 июня 2026 года. 
 
 Просьба приложить данное заявление к принятому решению и включить его 
в Журнал дня сегодняшнего специального заседания Постоянного совета». 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Молдовы: 
 
 «Делегация Республики Молдова хотела бы сделать следующее 
интерпретирующее заявление согласно соответствующим положениям Правил 
процедуры ОБСЕ. 
 
 Республика Молдова сожалеет, что мандат Миссии ОБСЕ в Молдове был 
продлен на срок в шесть месяцев, несмотря на последовательную позицию 
принимающей страны, выступающей за продление мандата на один год, как это было 
подтверждено в Решении № 18/06 Совета министров ОБСЕ, принятом в Брюсселе в 
2006 году. 
 
 Республика Молдова подчеркивает важность стабильности и предсказуемости 
для эффективного выполнения мандата Миссии и вновь выражает признательность за 
профессиональную и беспристрастную работу Миссии ОБСЕ в Молдове. Мы вновь 
подтверждаем нашу поддержку деятельности Миссии, направленной на содействие 
диалогу и укреплению доверия, включая усилия по достижению всеобъемлющего 
мирного урегулирования приднестровского конфликта на основе уважения 
суверенитета и территориальной целостности Республики Молдова в пределах ее 
международно признанных границ. 
 
 Для обеспечения непрерывности работы Миссии Республика Молдова 
присоединилась к консенсусу о продлении мандата на шесть месяцев и вновь заявляет, 
что в будущем ожидает возобновления практики продления мандата на установленный 
одногодичный срок. 
 
 Прошу приложить текст этого интерпретирующего заявления к Решению и 
включить его в Журнал заседания. 
 
 Благодарю Вас». 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
Делегация Дании как страны, председательствующей в ЕС, передала слово 
представителю Европейского союза, который выступил со следующим заявлением: 
 
 «В связи с Решением Постоянного совета о продлении срока действия мандата 
Миссии ОБСЕ в Молдове Европейский союз хотел бы выступить со следующим 
интерпретирующим заявлением согласно соответствующим положениям Правил 
процедуры. 
 
 Европейский союз вновь выражает глубокое сожаление по поводу 
обособленной и ничем не обоснованной позиции Российской Федерации, которая 
произвольно ограничивает продление мандата Миссии ОБСЕ в Молдове сроком в 
шесть месяцев вместо одного года, предусмотренного правилом, под которым мы 
коллективно подписались и которое подтвердили на уровне министров в 2006 году. 
Действительно, в Решении № 18/06 брюссельской встречи Совета министров ОБСЕ 
было однозначно подтверждено, что при согласии принимающего государства-
участника мандат структурам на местах должен выдаваться сроком на один год. Мы, 
как и прежде, считаем, что шестимесячное продление создает для Миссии весьма 
обременительные проблемы в административном плане, и не видим никаких 
оснований для того, чтобы еще более осложнять ее работу в нынешних и без того 
весьма непростых условиях, когда Республика Молдова продолжает сталкиваться 
с последствиями непрекращающейся агрессивной войны России против Украины. 
 
 Мы выражаем признательность Миссии за отличную работу по выполнению 
своего мандата, продолжающуюся несмотря на нынешние сложные обстоятельства. 
Мы вновь заявляем о нашей твердой поддержке работы Миссии, способствующей 
взаимодействию и развитию регулярного диалога между сторонами с целью 
достижения прочного и всеобъемлющего политического урегулирования 
приднестровского конфликта на основе уважения суверенитета и территориальной 
целостности Республики Молдова в пределах ее международно признанных границ 
с особым статусом для Приднестровья. 
 
 Насущно необходимо, чтобы Миссия продолжала следить за ситуацией в зоне 
безопасности и на границе с Украиной и незамедлительно сообщала о любых 
происходящих там инцидентах. Мы вновь призываем строго придерживаться правил, 
установленных Объединенной контрольной комиссией в Зоне безопасности, и 
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подчеркиваем важность соблюдения мандата Миссии и обеспечения свободы 
передвижения ее сотрудников. 
 
 Ввиду важности предоставления Миссии ОБСЕ в Молдове возможности 
продолжать свою неоценимую работу и с учетом позиции принимающей страны 
Европейский союз принял решение присоединиться к консенсусу в отношении 
продления мандата Миссии на срок в шесть месяцев. 
 
 Мы призываем Россию пересмотреть свою позицию, чтобы можно было 
вернуться к практике продления мандата Миссии на один год, как это предусмотрено 
правилом, установленным на уровне министров во время встречи Совета министров в 
Брюсселе в 2006 году. 
 
 Просим приложить текст этого интерпретирующего заявления к принятому 
Решению и включить его в Журнал сегодняшнего заседания. 
 
 Албания, Андорра, Босния и Герцеговина, Грузия, Исландия, Лихтенштейн, 
(Республика) Молдова, Норвегия, Сан-Марино, Северная Македония, Сербия, Украина 
и Черногория присоединяются к данному заявлению». 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенных Штатов Америки: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Молдове Соединенные Штаты хотели бы 
сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с пунктом 6 
подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Соединенные Штаты ценят работу Миссии ОБСЕ в Молдове. Ссылаясь на 
Решение № 18/06 Совета министров о дальнейшем повышении эффективности 
исполнительных структур ОБСЕ, Соединенные Штаты напоминают России о 
выраженной ею приверженности выполнению указанного решения и соблюдению 
принципа, согласно которому „структурам на местах должен выдаваться мандат 
сроком на один год при согласии государства-участника, принимающего такую 
структуру на месте“.  Мандат Миссии должен быть приведен в соответствие с 
годичным циклом работы ОБСЕ согласно Решению № 18/06 Совета министров. 
 
 Соединенные Штаты выступают за структурные реформы, в том числе за 
оптимизацию размера полевых миссий, с тем чтобы ОБСЕ вновь сосредоточилась на 
своем основном мандате – содействии миру, предотвращении войн и повышении 
благополучия. Мы рассчитываем на реальные, серьезные изменения и призываем всех 
делегатов присоединиться к нам в деле формирования такой ОБСЕ, которая отвечала 
бы тем ожиданиям, с которыми она была создана в Хельсинки, и была бы готова 
выполнять обязанности, актуальные в нынешнем столетии, т. е. ОБСЕ, в полной мере 
способной содействовать миру, стабильности и процветанию. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого интерпретирующего 
заявления к Решению и Журналу заседания.  
 
 Кроме того, в заключение хотелось бы выразить наше удовлетворение тем, что 
нам наконец удалось согласовать продление мандатов полевых миссий до истечения 
срока их действия завтра. Вызывает лишь сожаление, что это не удалось сделать на 
очередном заседании Постоянного совета перед зимним перерывом. Прийти сюда 
сегодня утром мне было нетрудно, однако для проведения специального заседания 
Постоянного совета потребовалось задействовать наших замечательных переводчиков, 
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а это связано с огромными расходами для нашей Организации, которых можно было 
бы вполне избежать. 
 
 Благодарю Вас, г-жа Председатель». 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Канады: 
 
«Г-жа Председатель, 
 
в связи с Решением Постоянного совета о продлении срока действия мандата Миссии 
ОБСЕ в Молдове Канада хотела бы сделать следующее интерпретирующее заявление 
в соответствии с пунктом 6 подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Канада сожалеет, что одно из государств-участников вновь заблокировало 
консенсус по продлению мандата Миссии ОБСЕ в Молдове на стандартный срок в 
один год. Канада по-прежнему решительно поддерживает мандат Миссии и ту роль, 
которую играет Миссия, оказывая содействие Молдове в решении проблем и 
устранении рисков в области безопасности, с которыми сталкивается эта страна. 
 
 В Решении № 18/06 Совета министров четко сказано, что „структурам на местах 
должен выдаваться мандат сроком на один год при согласии государства-участника, 
принимающего такую структуру на месте“. 
 
 Отказываясь продлить мандат Миссии ОБСЕ в Молдове на один год, 
Российская Федерация вновь злоупотребляет принципом консенсуса с целью 
подорвать существующее консенсусное решение. 
 
 Мы еще раз присоединились к консенсусу по этому нестандартному 
шестимесячному продлению, но разочарованы тем, что Российская Федерация в 
очередной раз отдала приоритет своим узким национальным интересам в ущерб 
эффективности и действенности нашей организации и общеевропейской безопасности. 
 
 Мы искренне надеемся, что Российская Федерация не планирует и далее 
следовать этим деструктивным путем и что в июне 2026 года мандат Миссии ОБСЕ 
в Молдове будет продлен на стандартный срок в один год. 
 
 Просим приобщить текст этого заявления к упомянутому Решению. 
 
 Благодарю за внимание». 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Соединенного Королевства: 
 
 «В связи с только что принятым Постоянным советом Решением о продлении 
срока действия мандата Миссии ОБСЕ в Молдове Соединенное Королевство хотело бы 
сделать следующее интерпретирующее заявление в соответствии с пунктом 6 
подраздела IV.1(A) Правил процедуры ОБСЕ. 
 
 Прежде всего Соединенное Королевство приветствует принятие решений этим 
утром и хотело бы подчеркнуть свое разочарование тем, что период поиска 
государствами-участниками консенсуса в отношении того, что должно быть 
стандартным продлением мандатов, затянулся до 30 декабря. Мы надеемся, что 
в будущем они будут снова согласовываться раньше в декабре в соответствии с 
практикой прошлых лет. 
 
 Что касается конкретно продления срока действия мандата Миссии ОБСЕ 
в Молдове, то Соединенное Королевство вновь сожалеет о том, что Российская 
Федерация продолжает препятствовать продлению мандата на полный срок в 
12 месяцев, о чем просила Миссия и принимающая страна. Мы призываем Российскую 
Федерацию пересмотреть свою позицию применительно к будущим продлениям и 
вернуться к практике продления мандата Миссии на полный срок в 12 месяцев. 
 
 Г-жа Председатель, прошу приложить текст этого заявления к принятому 
Решению и включить его в Журнал заседания». 
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ИНТЕРПРЕТИРУЮЩЕЕ ЗАЯВЛЕНИЕ 
В СООТВЕТСТВИИ С ПУНКТОМ 6 ПОДРАЗДЕЛА IV.1(A) 

ПРАВИЛ ПРОЦЕДУРЫ ОРГАНИЗАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ 
И СОТРУДНИЧЕСТВУ В ЕВРОПЕ 

 
 
со стороны делегации Швейцарии: 
 
«Г-н Председатель, 
 
в связи с Решением Постоянного совета о продлении срока действия мандата Миссии 
ОБСЕ в Молдове Швейцария хотела бы выступить со следующим интерпретирующим 
заявлением согласно соответствующим положениям Правил процедуры. 
 
 Швейцария сожалеет, что нам вновь не удалось согласовать продление мандата 
Миссии ОБСЕ в Молдове на стандартный срок в один год. В Решении № 18/06 Совета 
министров ОБСЕ четко указано, что мандат структурам на местах должен выдаваться 
сроком на один год при согласии принимающей страны. 
 
 Хотели бы напомнить о нашей твердой поддержке усилий Миссии и выразить 
благодарность за ее ценную работу на местах. Настоятельно необходимо обеспечить ее 
коллективу возможность продолжать свою деятельность без дополнительных проблем. 
 
 Учитывая позицию принимающей страны, Швейцария решила присоединиться 
к консенсусу в отношении продления срока действия мандата на шесть месяцев. 
 
 Просим приложить текст этого интерпретирующего заявления к принятому 
Решению и включить его в Журнал сегодняшнего заседания. 
 
 Благодарю Вас, г-н Председатель». 
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